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CydJacHe nepeKIago3HaBCTBO PO3IIIIae MepeKial K CKIAJAHUN Impolec
MDKMOBHOI Ta MIKKYJIbTYpHOI KOMYHIKallil, Yy Mexkax sKOoro (GpopMyerbcs
BTOPMHHHUN TEKCT, 31aTHUI (YHKIIOHYBaTH B IHIIOMY MOBHOMY Ta KyJIb-
TypHOMY cepenoBuili. [lepexnanay BUCTyIae MEA1aTOPOM MiX KyJIBTYPaMH,
3a0e3rnevyrour He JIMIIE JIHTBICTHYHY BiANOBITHICTH, a I BiATBOPEHHS
KOHLENTYyaJIbHUX Ta I[IHHICHUX CTPYKTYp opwuriHaixy. Oco0muBoi yBaru
B IbOMY KOHTEKCTi MOTPEOYIOTh KyIBTYpHI peaiii — JEeKCHYHI OJUHHMIII
3 BUPa3HUM HalliOHAIBHO-KYJIbTYPHHM KOMIIOHEHTOM 3HaYCHHSI.

KynbrypHi peanii BimoOpaxaroTs crenudiky mpeaMeTiB, SBUII, iHCTH-
TYLill YW TOHSTH MEBHOI KyIbTYpH, SIKI HE MalOTh MOBHOTO €KBiBaJeHTa
B IHIII MOBHI# cucTeMi. BoHM akyMyJIFOIOTh ICTOPUYHUI TOCBI, COIIANbHI
MPaKTHKH, TPAJUILIT Ta CBITOTJISIIHI YSIBIIEHHSI IEBHOTO HapoAy. Sk 3a3Havae
P. 3opiBuak, peaxii € HOCIsIMM €THOKYJBTYpHOI iH(poOpMaii, a TX mepekiaz
nependayae PEKOHCTPYKIIO KyJIbTYPHOTO 3MICTY B HOBOMY MOBHOMY
CepeNlOBHII, 110 BUXOAMTH 32 MeXi (POPMaILHOTO BIATBOPEHHS JIEKCEMH
[1, c. 37]. Cy4acHi AOCHIIPKEHHS MiJKPECITIOIOTh BAXIIUBICTH CHCTEMHOTO
MIIX0/y 10 MIepeKIaay KylIbTypHUX peaniil y HiMelbKO-yKpalHChKiil MOBHIH
napi, 1o 3a0e3mnedye aJeKBaTHICTh KOMYHIKalii Ta 30epeKeHHs KyJIbTypHOT
crieruixu [2, c. 18-21; 4, ¢. 92-93].

PerenpHuil aHami3 Cy4acHHUX HIMEIBKO-YKPAiHCHKUX TEKCTIB CBITYHTB,
0 TIepeKiazad YacTo BHKOPHCTOBYE IIif] Yac Mepekiamy pi3Hi crmocobu
BIZITBOPEHHS! KYJIbTYypHO-CIIELM(iuHOr0 3Ha4eHHs. [0 HUX HalleXaTh TpaHC-
JiTeparist Ta TPAaHCKPHIILisl, KaJbKyBaHHs, OIMCOBI Nepedpa3yBaHHs, BUKO-
pucTaHHS (YHKIIOHAJIBHUX AHAIOTIB, ajanTaiis 10 MOBHO-KYJIBTYPHOTO
cepeIoBHUIIa Ta KOMOiIHOBaHI miaxomu [3, c. 74].
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Hanpuknan, nepexnan nooymosux peaniu (Dirndl, Feierabend, Stollen,
Oktoberfest) 3milicHiO0TE Yepe3 TpaHCIiTEpalito abo MOSCHIOBAIBHUI/
OMMCOBHM NepeKiaj, 10 J03BOJIAE 30eperTH Hailkpale KyJIbTypHUH KOH-
TeKCT Ta QYHKIIOHATbHE HABAHTa)XEHHs OpHTiHany [2, ¢. 20-22].

Emnocpagpiuni peanii, Taxi sixk SOrbe yu ictopuHi repMaHChKi IeMEHa,
BUMAraroTh IiJ] 4ac Mepekiaay MoeIHAHHS MOSICHIOBAIBHUX MepedpasyBaHb
Ta (YHKUIOHANBHUX aHAJOTIB Ui aJeKBaTHOTO CHPUHHATTS B YyKpaiH-
CbKOMY TekcTi [4, c. 89-92].

Migonoziuni peanii (Loreley, Walhalla, Kobold) morpe6ytors yBarn
il Yyac mepekiany 0 KyJIbTypHOTO KOHTEKCTY Ta Mi()OJOri4HOro CeMaH-
THUKH, SIKy BOHU PENPE3eHTYIOTh, 1 NEepealoThCs Yepe3 alanToBaHUK mepe-
Ki1aax abo KOMEHTap, o 30epirae BIATIHKA OPHUIIHAJIBLHOI CEMAaHTHUKU
[5, c. 114-1186].

Peniziuni ma aominicmpamueno-nonimuuni peanii (Reformationstag,
Erntedankfest, Bundesrat, Landtag, Bundeskanzler) BinTBoprotots B mepe-
KJIaJi [UIIXOM 3aCTOCYBaHHS BIANOBIAHMX MEPEKIaNallbKuX CTparerii,
30KpeMa KaJIbKyBaHHS, OIMCOBOTO TepedpasyBaHHsS ab0 BHKOPHCTaHHS
(DYHKITIOHAIFHUX AaHAJOTiB, MmO 3a0e3redye aJeKBAaTHY IHTEPIIPETaIliio
TXHBOTO 3MICTY Ta poJIi B HIMEIIbKOMY KYJIBTYpHOMY TIpocTopi [2, c. 22-23].

Y mpomeci mepeknany couiansHo-npogpeciiinux ma pinancoso-
exonomiunux peaniui (Beamter, Biirgermeister, Euro, Bundesbank) momiss-
HUM € BUKOPUCTaHHsI (DYHKI[IOHAJbHUX EKBIBAJICHTIB a00 MOSCHIOBAJIBHOIO
nepedpaszyBaHHs, O CHpUsie 30€PEKEHHIO TOYHOCTI Ta KyJIbTYpHOI aBTEH-
THYHOCTI [3, €. 77—78].

CucreMHHH MiJXiA A0 MepeKiIaay HIMEIbKUX pealiil y CydyacHUX HiMellb-
KHX W YKpaiHCBKHMX TEKCTax JEMOHCTPYE, M0 €EeKTUBHICTh TepeKiiaialb-
KOIO pIleHHS] BU3HAYAETBCS 3JATHICTIO BIATBOPUTH KYJIBTYPHHI KOX
opuriHaixy 0e3 HaaMipHOI BTpaTH 3MICTOBHX 1 €MOLIHHMX KOMIIOHEHTIB.
Lle minkpecnroe, 0o NMepekiaj KyJIbTypHUX peatiil € AMHaAMIYHAM [IPOLECOM
iHTepIpeTarii, o BHMAarae He JHIIe MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI, a W TiH-
0GOKOTO PO3YMIHHS ICTOPHKO-KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY 000X MOB. KomOiHy-
BaHHs CHOCOOIB BIATBOPEHHsS JO3BOJISE 3a0€3MEUYUTH KOMYHIKATUBHY
HOBHOLIHHICTh MEPEKIaJeHOr0 TEKCTy Ta 30epeeHHs HOro HallioHaJIbHO-
KyJIbTYpHOI MapkoBaHocTi [1, ¢. 37; 2, ¢. 23].
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Tgip Hxeka Jlornona «BigcTymHuK» € aBTOOIOTpadhivHAM OIOBiTAHHIM
BIZJIOMOr0 aMEPHKaHCHKOI'O MHChMEHHHKA, Y SKOMY Ha HpPUKIaIl CBOTO
repost — MaJIeHbKOTO XJIOITYMKA Ha iM’a [KOHI — BiH OIMCY€ BaXKKy TUTAIY
oo Hampukinii XIX — Ha mouatky XX CTONITTS, KONU [JITH HapiBHI
3 JIopociIMMH Oyny 3MyIIEHi MpaloBaTd Ha nepumx ¢adpukax AMepuKd
[5, 6].

Jns po3yMiHHS CyYaCHHMX COLQJbHHX 1 €KOHOMIYHHX MpOLECIB Ta
BUPINICHHS MTOB’3aHUX 3 HUMH NPo0JIeM BKpaik HeoOXiJHO BMITH iX OaunTh
B ICTOpHYHIA TEPCHEKTHBI, y 3B’SI3KYy 3 MHUHYJUMH €TallaMH pPO3BUTKY
JMOACHKOI TmBimi3amii. POopMyBaHHIO TaKOTO ICTOPHYHOTO TOTISAY Ha
JKHUTTS CHPUsIE€ 3HAMOMCTBO 3 XYNOXKHIMH TBOPaMH SIK BITYHM3HSIHHX, TaK
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